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COMMISSION ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONALE

–––––––––––

VOCABULAIRE ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONAL –

PARTIE 195 : MISE À LA TERRE ET PROTECTION
CONTRE LES CHOCS ÉLECTRIQUES

AVANT-PROPOS

1) La CEI (Commission Electrotechnique Internationale) est une organisation mondiale de normalisation composée
de l'ensemble des comités électrotechniques nationaux (Comités nationaux de la CEI). La CEI a pour objet de
favoriser la coopération internationale pour toutes les questions de normalisation dans les domaines de
l'électricité et de l'électronique. A cet effet, la CEI, entre autres activités, publie des Normes internationales.
Leur élaboration est confiée à des comités d'études, aux travaux desquels tout Comité national intéressé par le
sujet traité peut participer. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en
liaison avec la CEI, participent également aux travaux. La CEI collabore étroitement avec l'Organisation
Internationale de Normalisation (ISO), selon des conditions fixées par accord entre les deux organisations.

2) Les décisions ou accords officiels de la CEI concernant les questions techniques représentent, dans la mesure
du possible un accord international sur les sujets étudiés, étant donné que les Comités nationaux intéressés
sont représentés dans chaque comité d’études.

3) Les documents produits se présentent sous la forme de recommandations internationales. Ils sont publiés
comme normes, rapports techniques ou guides et agréés comme tels par les Comités nationaux.

4) Dans le but d'encourager l'unification internationale, les Comités nationaux de la CEI s'engagent à appliquer de
façon transparente, dans toute la mesure possible, les Normes internationales de la CEI dans leurs normes
nationales et régionales. Toute divergence entre la norme de la CEI et la norme nationale ou régionale
correspondante doit être indiquée en termes clairs dans cette dernière.

5) La CEI n’a fixé aucune procédure concernant le marquage comme indication d’approbation et sa responsabilité
n’est pas engagée quand un matériel est déclaré conforme à l’une de ses normes.

6)  L’attention est attirée sur le fait que certains des éléments de la présente Norme internationale peuvent faire
l’objet de droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. La CEI ne saurait être tenue pour
responsable de ne pas avoir identifié de tels droits de propriété et de ne pas avoir signalé leur existence.

La présente Norme internationale a été établie par le groupe de travail 195 du comité d'études 1
de la CEI : Terminologie. Elle constitue la partie 195 du Vocabulaire Electrotechnique
International (VEI).

Le texte de cette norme est issu des documents suivants:

FDIS Rapport de vote

1/1655/FDIS 1/1665/RVD

Le rapport de vote indiqué dans le tableau ci-dessus donne toute information sur le vote ayant
abouti à l'approbation de cette norme.

Dans la présente partie du VEI, les termes et définitions sont donnés en français et en anglais :
de plus, les termes sont indiqués en arabe (ar), allemand (de), espagnol (es), italien (it),
japonais (ja), polonais (pl), portugais (pt) et suédois (sv).
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INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION

––––––––––––

INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL VOCABULARY –

PART 195: EARTHING AND PROTECTION
AGAINST ELECTRIC SHOCK

FOREWORD

1) The IEC (International Electrotechnical Commission) is a worldwide organization for standardization comprising
all national electrotechnical committees (IEC National Committees). The object of the IEC is to promote
international co-operation on all questions concerning standardization in the electrical and electronic fields. To
this end and in addition to other activities, the IEC publishes International Standards. Their preparation is
entrusted to technical committees; any IEC National Committee interested in the subject dealt with may
participate in this preparatory work. International, governmental and non-governmental organizations liaising
with the IEC also participate in this preparation. The IEC collaborates closely with the International Organization
for Standardization (ISO) in accordance with conditions determined by agreement between the two
organizations.

2) The formal decisions or agreements of the IEC on technical matters express, as nearly as possible, an
international consensus of opinion on the relevant subjects since each technical committee has representation
from all interested National Committees.

3) The documents produced have the form of recommendations for international use and are published in the form
of standards, technical reports or guides and they are accepted by the National Committees in that sense.

4) In order to promote international unification, IEC National Committees undertake to apply IEC International
Standards transparently to the maximum extent possible in their national and regional standards. Any
divergence between the IEC Standard and the corresponding national or regional standard shall be clearly
indicated in the latter.

5) The IEC provides no marking procedure to indicate its approval and cannot be rendered responsible for any
equipment declared to be in conformity with one of its standards.

6)  Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this International Standard may be the subject
of patent rights. The IEC shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

This International Standard has been prepared by working group 195 of IEC technical
committee 1: Terminology. It forms part 195 of the International Electrotechnical Vocabulary
(IEV).

The text of this standard is based on the following documents:

FDIS Report on voting

1/1655//FDIS 1/1665/RVD

Full information on the voting for the approval of this standard can be found in the report on
voting indicated in the above table.

In this part of the IEV, the terms and definitions are written in French and English; in addition,
the terms are given in Arabic (ar), German (de), Spanish (es), Italian (it), Japanese (ja), Polish
(pl), Portuguese (pt) and Swedish (sv).
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INTRODUCTION

La Partie 195 du VEI traite aussi de certains aspects de la sécurité. La notion de « sécurité »
appliquée ici est définie dans le Guide ISO/CEI 51:1990 comme suit :

3.1 sécurité : Absence de risque de dommage inacceptable.
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INTRODUCTION

The IEV Part 195 deals also with certain aspects of safety. The concept of "safety" which is
applied herein is defined in ISO/IEC Guide 51:1990 as follows:

3.1 safety : Freedom from unacceptable risk of harm.
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PARTIE 195 : MISE À LA TERRE ET PROTECTION CONTRE
LES CHOCS ÉLECTRIQUES

PART 195: EARTHING AND PROTECTION AGAINST ELECTRIC SHOCK

SECTION 195-01 – NOTIONS FONDAMENTALES
SECTION 195-01 – FUNDAMENTAL CONCEPTS

195-01-01 terre de référence
[151-01-07 MOD]
[826-04-01 MOD] partie de la Terre considérée comme conductrice, dont le potentiel électrique est

pris, par convention, égal à zéro, étant hors de la zone d'influence de toute
installation de mise à la terre

Note.- La notion de « Terre » se réfère à la planète et à toute la matière dont elle est
composée.

reference earth
reference ground (US)

part of the Earth considered as conductive, the electric potential of which is
conventionally taken as zero, being outside the zone of influence of any earthing
arrangement

Note.- The concept "Earth" means the planet and all its physical matter.

ar �8M£�$�aL�Á$

de Bezugserde
es tierra de referencia
it terra di riferimento
ja
pl ]LHPLD RGQLHVLHQLD

pt terra de referência
sv referensjord

195-01-02 contact électrique

état de deux ou plus de deux parties conductrices qui se touchent accidentellement
ou intentionnellement et forment un chemin conducteur unique et continu

electric contact

state of two or more conductive parts which touch each other accidentally or
intentionally and form a single continuous conductive path

ar ¶,M«��$��¡%Y0�¿$�®&��R¢�À1�$

de elektrischer Kontakt
es contacto eléctrico
it contatto elettrico
ja
pl VW\N HOHNWU\F]Q\

pt contacto eléctrico
sv elektrisk kontakt
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195-01-03 terre (locale)

partie de la Terre en contact électrique avec une prise de terre, et dont le potentiel
électrique n'est pas nécessairement égal à zéro

(local) earth
(local) ground  (US)

part of the Earth which is in electric contact with an earth electrode and the electric
potential of which is not necessarily equal to zero

ar �µ±�=£�$�®&�µ±�\¯£�$��aL�Á$

de (örtliche) Erde
es tierra (local)
it terra (locale)
ja
pl ]LHPLD �PLHMVFRZD�

pt terra (local)
sv (lokal) jord

195-01-04 choc électrique
[604-04-16 MOD]
[826-03-04 MOD] effet physiologique résultant du passage d'un courant électrique à travers le corps

humain ou celui d'un animal

electric shock

physiological effect resulting from an electric current through a human or animal body

ar µ±,M«��$�µ¢IY�$

de elektrischer Schlag
es choque eléctrico
it shock elettrico
ja
pl SRUDÝHQLH HOHNWU\F]QH� SRUDÝHQLH SUºGHP HOHNWU\F]Q\P

pt choque eléctrico
sv elchock

195-01-05 protection contre les chocs électriques

ensemble de mesures réduisant le risque de choc électrique

protection against electric shock

provision of measures reducing the risk of electric shock

ar µ±,Mµ±,M«��$�µ¢IY�$�I\�µ°%�¯�$

de Schutz gegen elektrischen Schlag
es protección contra los choques eléctricos
it protezione contro gli shock elettrici
ja
pl RFKURQD SU]HFLZSRUDÝHQLRZD

pt protecção contra choques eléctricos
sv skydd mot elchock
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195-01-06 partie conductrice
[441-11-09 MOD]

partie capable de conduire un courant électrique

conductive part

part which can carry electric current

ar  X¯£�$�¸O9�$

de leitfähiges Teil
es parte conductora
it parte conduttrice
ja
pl F]¿Ñ² SU]HZRG]ºFD

pt parte condutiva; parte condutora
sv ledande del

195-01-07 conducteur
[151-01-02 MOD]

partie conductrice destinée à conduire un courant électrique spécifié

conductor

conductive part intended to carry a specified electric current

ar  X¯£�$

de Leiter
es conductor
it conduttore
ja
pl SU]HZoG

pt condutor
sv ledare

195-01-08 mettre à la terre  (verbe)
[604-04-01 MOD]

réaliser une liaison électrique entre un point donné d'un réseau, d'une installation ou
d'un matériel et une terre locale

Note.- La liaison à la terre locale peut être :
– intentionnelle, ou
– non intentionnelle ou accidentelle
et peut être permanente ou temporaire.

earth  (verb)
ground (verb) (US)

make an electric connection between a given point in a system or in an installation or
in equipment and a local earth

Note.- The connection to local earth may be 
– intentional, or
– unintentional or accidental
and may be permanent or temporary.

ar aL¾°

de erden
es poner a tierra
it mettere a terra
ja
pl X]LHPL²

pt ligar à terra (verbo)
sv jorda
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195-01-09 équipotentialité

état de parties conductrices ayant un potentiel électrique sensiblement égal

equipotentiality

state when conductive parts are at a substantially equal electric potential

ar I«I«9�$�·®%Q0

de Potentialgleichheit
es equipotencialidad
it equipotenzialità

ja
pl Z\UoZQDQLH SRWHQFMD¥oZ� HNZLSRWHQFMDOQRÑ²

pt equipotencialidade
sv ekvipotential

195-01-10 liaison équipotentielle
[826-04-09 MOD]

mise en oeuvre de liaisons électriques entre parties conductrices pour réaliser
l'équipotentialité

equipotential bonding

provision of electric connections between conductive parts, intended to achieve
equipotentiality

ar I«I«9�$�·®%Q1¢��,M�$

de Potentialausgleich
es conexión equipotencial
it collegamento equipotenziale
ja
pl SR¥ºF]HQLH Z\UoZQDZF]H

pt ligação equipotencial
sv potentialutjämning

195-01-11 mise à la terre de protection

action de mettre à la terre un ou plusieurs points d'un réseau, d'une installation ou
d'un matériel à des fins de sécurité

protective earthing
protective grounding (US)

earthing a point or points in a system or in an installation or in equipment for the
purposes of safety

ar ¶¹¶¹%�¯�$�_°L'1�$

de Schutzerdung
es puesta a tierra de protección
it messa a terra di protezione
ja
pl X]LHPLDQLH RFKURQQH

pt ligação à terra de protecção
sv skyddsjordning
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195-01-12 mise à la terre pour travaux
[604-04-13 MOD]

action de mettre à la terre des parties actives hors tension pour permettre l'exécution
de travaux sans danger de choc électrique

earthing for work
grounding for work (US)

earthing deenergized live parts so that work may be performed without danger of
electric shock

ar  £����_°L'1�$

de Arbeitserdung
es puesta a tierra para trabajos
it messa a terra per lavori
ja
pl X]LHPLDQLH GRUDÛQH �GR SUDF�

pt ligação à terra para trabalhos
sv arbetsjordning

195-01-13 mise à la terre fonctionnelle

A l’étude.

functional earthing
functional grounding (US)
operational earthing (deprecated)

Under consideration.

ar ¶�±�U1�$�_°L'1�$��¶�±�¯�$�_°L'1�$

de Funktionserdung
es puesta a tierra funcional
it messa a terra funzionale
ja
pl X]LHPLDQLH IXQNFMRQDOQH� X]LHPLDQLH URERF]H

pt ligação à terra funcional
sv funktionsjordning

195-01-14 mise à la terre du réseau

action de mettre à la terre un ou plusieurs points d'un réseau électrique, afin
d'assurer à la fois les fonctions de mise à la terre fonctionnelle et de mise à la terre
de protection d'un réseau électrique

(power) system earthing
(power) system grounding (US)

functional earthing and protective earthing of a point or points in an electric power
system

ar �·¯��$��¥%�¦�_°L'0

de Netzbetriebserdung; Betriebserdung des Netzes
es puesta a tierra de la red
it messa a terra del sistema elettrico

ja
pl X]LHPLDQLH VLHFL

pt ligação à terra da rede
sv systemjordning
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195-01-15 liaison équipotentielle de protection

liaison équipotentielle réalisée à des fins de sécurité

protective-equipotential-bonding

equipotential bonding for the purposes of safety

ar I«I«9�$�·®%Q1¢�¶¹%�¯�$��,M�$

de Schutzpotentialausgleich
es conexión equipotencial de protección
it collegamento equipotenziale di protezione

ja
pl SR¥ºF]HQLH Z\UoZQDZF]H RFKURQQH

pt ligação equipotencial de protecção
sv skyddande potentialutjämning

195-01-16 liaison équipotentielle fonctionnelle

liaison équipotentielle réalisée à des fins fonctionnelles autres que la sécurité

functional-equipotential-bonding

equipotential bonding for operational reasons other than safety

ar I«I«9�$�·®%Q1¢�¶�±�¯�$��,M�$

de Funktionspotentialausgleich
es conexión equipotencial funcional
it collegamento equipotenziale funzionale

ja
pl SR¥ºF]HQLH Z\UoZQDZF]H IXQNFMRQDOQH

pt ligação equipotencial funcional
sv funktionsmässig potentialutjämning

195-01-17 impédance de mise à la terre

impédance à une fréquence donnée entre un point spécifié d'un réseau, d'une
installation ou d'un matériel et la terre de référence

impedance to earth

impedance at a given frequency between a specified point in a system or in an
installation or in equipment and reference earth

ar ¶\L¶\L�Á$�µ�®%�¢

de Impedanz gegen Bezugserde
es impedancia de puesta a tierra
it impedenza verso terra
ja
pl LPSHGDQFMD X]LHPLHQLD

pt impedância de ligação à terra
sv impedans till jord

Full document details: IEC 60050-195 1998

http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-195-1998
http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-195-1998


60050-195 © IEC:1998 – 7 –

195-01-18 résistance de mise à la terre

partie réelle de l'impédance de mise à la terre

resistance to earth
resistance to ground (US)

real part of the impedance to earth

ar ¶\L¶\L�Á$�µ¢®%�¢

de Wirkwiderstand gegen Bezugserde
es resistencia de puesta a tierra
it resistenza verso terra

ja
pl UH]\VWDQFMD X]LHPLHQLD

pt resistência de ligação à terra
sv resistans till jord

195-01-19 résistivité électrique du sol

résistivité d'un échantillon caractéristique de sol

electric resistivity of soil

resistivity of a typical sample of soil

ar µ,Mµ,M1���µ±,M«��$�µ±�¯§�$�µ¢®%�£�$

de spezifischer Erdwiderstand
es resistividad eléctrica del suelo
it resistività elettrica del terreno
ja
pl UH]\VW\ZQRÑ² JUXQWX

pt resistividade eléctrica do solo
sv jordresistivitet
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SECTION 195-02 – INSTALLATIONS ET MATÉRIELS ÉLECTRIQUES

SECTION 195-02 – ELECTRICAL INSTALLATIONS AND EQUIPMENT

195-02-01 prise de terre
[461-06-18 MOD] électrode de terre
[604-04-03 MOD]
[826-04-02 MOD] partie conductrice pouvant être incorporée dans un milieu conducteur particulier, par

exemple béton ou coke, en contact électrique avec la Terre

earth electrode
ground electrode (US)

conductive part, which may be embedded in a specific conductive medium, e.g.
concrete or coke, in electric contact with the Earth

ar ¶\L&¶\L&��H®M1��$��.Ô�

de Erder
es toma de tierra; electrodo de tierra
it dispersore

ja
pl X]LRP� HOHNWURGD X]LHPLDMºFD

pt eléctrodo de terra; tomada de terra (desaconselhado)
sv jordelektrod

195-02-02 prise de terre indépendante
[604-04-04 MOD] électrode de terre indépendante
[604-04-05 MOD]
[826-04-04 MOD] prise de terre suffisamment éloignée d'autres prises de terre pour que son potentiel

électrique ne soit pas sensiblement affecté par les courants électriques entre la Terre
et les autres électrodes de terre

independent earth electrode
independent ground electrode (US)
remote earth (deprecated)

earth electrode located at such a distance from other earth electrodes that its electric
potential is not significantly affected by electric currents between Earth and other
earth electrodes

ar   �1Q¢�¶\L&��H®M1��$��.Ô�

de unabhängiger Erder
es toma de tierra independiente; electrodo de tierra independiente
it dispersore indipendente
ja
pl X]LRP QLH]DOHÝQ\� X]LRP RGOHJ¥\ �QLH]DOHFDQ\�

pt eléctrodo de terra independente;  tomada de terra independente
(desaconselhado)

sv oberoende jordelektrod
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195-02-03 conducteur de (mise à la) terre
[461-06-19 MOD]
[604-04-06 MOD] conducteur assurant un chemin conducteur, ou une partie du chemin conducteur,
[826-04-07 MOD] entre un point donné d'un réseau, d'une installation, ou d'un matériel et une prise de
 terre

earthing conductor
grounding conductor (US)
earth conductor (deprecated)

conductor which provides a conductive path, or part of the conductive path, between
a given point in a system or in an installation or in equipment and an earth electrode

ar _°L'0� X¯¢

de Erdungsleiter
es conductor de puesta a tierra
it condutture di terra

ja
pl SU]HZoG X]LHPLDMºF\

pt condutor de (ligação à) terra
sv jordledare

195-02-04 point milieu

point commun à deux éléments symétriques d'un circuit, dont les extrémités sont
reliées électriquement à des conducteurs de ligne différents du même circuit

mid-point

common point between two symmetrical circuit elements the opposite ends of which
are electrically connected to different line conductors of the same circuit

ar �P¯�$�µÔ�¦

de Mittelpunkt
es punto medio
it punto mediano
ja
pl SXQNW ÑURGNRZ\

pt ponto médio
sv mittpunkt

195-02-05 point neutre
[601-02-22 MOD]

point commun d'un réseau polyphasé connecté en étoile ou point milieu mis à la
terre d'un réseau monophasé

neutral point

common point of a star-connected polyphase system or the earthed mid-point of a
single-phase system

ar ¡H%�1�$�µÔ�¦

de Neutralpunkt; Sternpunkt
es punto neutro
it punto di neutro
ja
pl SXQNW QHXWUDOQ\� SXQNW ]HURZ\

pt ponto neutro
sv neutralpunkt

Full document details: IEC 60050-195 1998

http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-195-1998
http://www.avadocuments.com/doc/iec-60050-195-1998


– 10 – 60050-195 © CEI:1998

195-02-06 conducteur (de) neutre
[601-03-10 MOD]
[826-01-03 MOD] conducteur relié électriquement au point neutre et pouvant contribuer à la distribution

de l'énergie électrique

neutral conductor

conductor electrically connected to the neutral point and capable of contributing to
the distribution of electric energy

ar ¡H%�1�$� X¯¢

de Neutralleiter
es conductor neutro
it conduttore di neutro
ja
pl SU]HZoG QHXWUDOQ\� SU]HZoG ]HURZ\

pt condutor (de) neutro; condutor N
sv neutralledare

195-02-07 conducteur de point milieu

conducteur électriquement raccordé au point milieu et capable de participer à la
distribution de l'énergie électrique

mid-point conductor

conductor electrically connected to the mid-point and capable of contributing to the
distribution of electric energy

ar �P¯�$�µÔ�¦� X¯¢

de Mittelleiter
es conductor de punto medio
it conduttore mediano
ja
pl SU]HZoG ÑURGNRZ\

pt condutor de ponto médio
sv mittpunktsledare

195-02-08 conducteur de ligne
[601-03-09 MOD] conducteur de phase (déconseillé)

conducteur sous tension en service normal et capable de participer au transport ou à
la distribution de l'énergie électrique, mais qui n'est ni un conducteur de neutre ni un
conducteur de point milieu

line conductor
phase conductor (in AC systems) (deprecated)
pole conductor (in DC systems) (deprecated)

conductor which is energized in normal operation and capable of contributing to the
transmission or distribution of electric energy but which is not a neutral or mid-point
conductor

ar �D� X¯¢

de Außenleiter
es conductor de línea; conductor de fase (desaconsejable)
it conduttore di fase
ja
pl SU]HZoG OLQLRZ\� SU]HZoG ID]RZ\

pt condutor de linha; condutor de fase (desaconselhado)
sv fasledare; ytterledare
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195-02-09 conducteur de protection
[826-04-05 MOD] (identification : PE)

conducteur prévu à des fins de sécurité, par exemple protection contre les chocs
électriques

protective conductor
(identification: PE)

conductor provided for purposes of safety, for example protection against electric
shock

ar �3(��°M�0��¶¹%�®� X¯¢

de Schutzleiter
es conductor de protección; (identificación : PE)
it conduttore di protezione
ja
pl SU]HZoG RFKURQQ\

pt condutor de protecção; condutor PE
sv skyddsledare

195-02-10 conducteur de liaison de protection
[826-04-10 MOD] conducteur d'équipotentialité

conducteur de protection prévu pour réaliser une liaison équipotentielle de protection

protective bonding conductor
equipotential bonding conductor (deprecated)

protective conductor provided for protective-equipotential-bonding

ar �¥IE1Q¢�M±���I«9�$�µ°®%Q1¢��%�¦�¨±,��%,L� X¯¢; ¶¹%�®��%,L� X¯¢

de Schutzpotentialausgleichsleiter
es conductor de conexión de protección; conductor de equipotencialidad
it conduttore equipotenziale
ja
pl SU]HZoG RFKURQQ\ Z\UoZQDZF]\

pt condutor de ligação de protecção; condutor de equipotencialidade
sv potentialutjämningsledare

195-02-11 conducteur de mise à la terre de protection

conducteur de protection prévu pour réaliser la mise à la terre de protection

protective earthing conductor
protective grounding conductor (US)

protective conductor provided for protective earthing

ar ¶¹¶¹%�®�¶\L&� X¯¢

de Schutzerdungsleiter
es conductor de puesta a tierra de protección
it conduttore di protezione per la messa a terra
ja
pl SU]HZoG X]LHPLDMºF\ RFKURQQ\

pt condutor de ligação à terra de protecção
sv skyddsjordledare
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195-02-12 conducteur PEN
[826-04-06 MOD]

conducteur assurant à la fois les fonctions de conducteur de mise à la terre de
protection et de conducteur de neutre

PEN conductor

conductor combining the functions of both a protective earthing conductor and a
neutral conductor

ar ¶¹¶¹%�®�¡H%�0� X¯¢

de PEN-Leiter
es conductor PEN
it conduttore PEN

ja
pl SU]HZoG 3(1

pt condutor PEN
sv PEN-ledare

195-02-13 conducteur PEM

conducteur assurant les fonctions de conducteur de mise à la terre de protection et
de conducteur de point milieu

PEM conductor

conductor combining the functions of both a protective earthing conductor and a mid-
point conductor

ar ¶¹¶¹%�®��P®�µÔ�¦� X¯¢

de PEM-Leiter
es conductor PEM
it conduttore PEM
ja
pl SU]HZoG 3(0

pt condutor PEM
sv PEM-ledare

195-02-14 conducteur PEL

conducteur assurant à la fois les fonctions de conducteur de mise à la terre de
protection et de conducteur de ligne

PEL conductor

conductor combining the functions of both a protective earthing conductor and a line
conductor

ar ¶¹¶¹%�®��D� X¯¢

de PEL-Leiter
es conductor PEL
it conduttore PEL

ja
pl SU]HZoG 3(/

pt condutor PEL
sv PEL-ledare
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195-02-15 conducteur de mise à la terre fonctionnelle

conducteur de mise à la terre utilisé pour la mise à la terre fonctionnelle

functional earthing conductor
functional grounding conductor (US)

earthing conductor provided for functional earthing

ar ¶�±�®�¶\L&� X¯¢

de Funktionserdungsleiter
es conductor de puesta a tierra funcional
it conduttore per la messa a terra funzionale
ja
pl SU]HZoG X]LHPLDMºF\ IXQNFMRQDOQ\� SU]HZoG X]LHPLDMºF\ URERF]\

pt condutor de ligação à terra funcional
sv funktionsjordledare

195-02-16 conducteur de liaison fonctionnelle

conducteur prévu pour réaliser une liaison équipotentielle fonctionnelle

functional bonding conductor

conductor provided for functional-equipotential-bonding

ar ¶�±�®��%LL� X¯¢

de Funktionspotentialausgleichsleiter
es conductor de conexión funcional
it conduttore per il collegamento equipotenziale funzionale

ja
pl SU]HZoG Z\UoZQDZF]\ IXQNFMRQDOQ\

pt condutor de ligação funcional
sv funktionsmässig potentialutjämningsledare

195-02-17 conducteur de mise à la terre de protection et de mise à la terre
fonctionnelles

conducteur assurant à la fois les fonctions de conducteur de mise à la terre de
protection et de conducteur de mise à la terre fonctionnelle

protective earthing and functional earthing conductor
protective grounding and functional grounding conductor (US)

conductor combining the functions of both a protective earthing conductor and a
functional earthing conductor

ar ¶�±�®�¶\L&®�¶¹%�®�¶\L&� X¯¢

de Schutzerdungs- und Funktionserdungsleiter
es conductor de puesta a tierra de protección y de puesta a tierra funcional
it conduttore di protezione e funzionale
ja
pl SU]HZoG X]LHPLDMºF\ RFKURQQR�IXQNFMRQDOQ\

pt condutor de ligação à terra de protecção e à terra funcional
sv funktions- och skyddsjordledare
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195-02-18 conducteur de mise à la terre de protection et de liaison (équipotentielle)
fonctionnelle

conducteur assurant à la fois les fonctions de conducteur de mise à la terre de
protection et de conducteur de liaison fonctionnelle

protective earthing and functional bonding conductor
protective grounding and functional bonding conductor (US)

conductor combining the functions of both a protective earthing conductor and a
functional bonding conductor

ar ¶�±�®��%,L®�¶¹%�®�¶\L&� X¯¢

de Schutzerdungs- und Funktionspotentialausgleichsleiter
es conductor de puesta a tierra de protección y de conexión

(equipotencial) funcional
it conduttore per la messa a terra di protezione e per il collegamento

equipotenziale funzionale

ja
pl SU]HZoG X]LHPLDMºF\ RFKURQQR�IXQNFMRQDOQ\ L Z\UoZQDZF]\

pt condutor de ligação à terra de protecção e de ligação funcional
sv ledare för funktions- och skyddsjordning

195-02-19 partie active
[826-03-01 MOD]

conducteur ou partie conductrice destiné à être sous tension en service normal, y
compris le conducteur de neutre, mais par convention, excepté le conducteur PEN,
le conducteur PEM ou le conducteur PEL

Note.- La notion n'implique pas nécessairement un risque de choc électrique.

live part

conductor or conductive part intended to be energized in normal operation, including
a neutral conductor, but by convention not a PEN conductor or PEM conductor or
PEL conductor

Note.- This concept does not necessarily imply a risk of electric shock.

ar �«9�$�2=0��/M«�¢�¸O8

de aktives Teil
es parte activa
it parte attiva
ja
pl F]¿Ñ² F]\QQD

pt parte activa
sv spänningsförande del
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195-02-20 installation de mise à la terre
[604-04-02 MOD]

ensemble des liaisons électriques et dispositifs mis en oeuvre dans la mise à la terre
d'un réseau, d'une installation ou d'un matériel

earthing arrangement
grounding arrangement  (US)
earthing system (deprecated)

all the electric connections and devices involved in the earthing of a system, an
installation and equipment

ar �IE1Q¢�M±���_°L'0�¥%�¦; _°L'0�3%-±0M0
de Erdungsanlage
es instalación de puesta a tierra
it impianto di terra
ja
pl LQVWDODFMD X]LHPLDMºFD� XN¥DG X]LHPLDMºF\
pt instalação de ligação à terra
sv jordledarsystem

195-02-21 réseau de prises de terre
[604-04-07 MOD]

partie d'une installation de mise à la terre comprenant seulement les prises de terre
et leurs interconnexions

earth-electrode network
ground-electrode network (US)

part of an earthing arrangement comprising only the earth electrodes and their
interconnections

ar µ±\L&µ±\L&�/%Ô�&�µ�-T
de Erdernetz
es red de tomas de tierra
it sistema di dispersori
ja
pl VLH² X]LRPRZD
pt rede de eléctrodos de terra
sv jordtagsnät

195-02-22 réseau équipotentiel

interconnexion de parties conductrices, permettant d'assurer une liaison équipotentielle
entre ces parties
Note.- Si un réseau équipotentiel est mis à la terre, il fait partie d'une installation de mise à la
terre.

equipotential bonding system
EBS (abbreviation)

interconnection of conductive parts providing equipotential bonding between those
parts
Note.- If an equipotential bonding system is earthed, it forms part of an earthing arrangement.

ar (EBS) �L%Y1D$; I«9�$�·®%Q1¢��%,L�¥%�¦
de Potentialausgleichsanlage
es red equipotencial
it sistema equipotenziale
ja
pl VLH² SR¥ºF]HÇ Z\UoZQDZF]\FK
pt rede equipotencial
sv potentialutjämningssystem
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195-02-23 réseau équipotentiel de protection

réseau équipotentiel assurant une liaison équipotentielle de protection

protective equipotential bonding system
PEBS (abbreviation)

equipotential bonding system providing protective-equipotential-bonding

ar (PEBS) L%Y1D$; I«9�$�·®%Q1¢�¶¹%�®��%,L�¥%�¦
de Schutzpotentialausgleichsanlage
es red equipotencial de protección
it sistema di collegamento equipotenziale di protezione
ja
pl VLH² RFKURQQ\FK SR¥ºF]HÇ Z\UoZQDZF]\FK

pt rede equipotencial de protecção
sv skyddande potentialutjämningssystem

195-02-24 réseau équipotentiel fonctionnel

réseau équipotentiel assurant une liaison équipotentielle fonctionnelle

functional equipotential bonding system
FEBS (abbreviation)

equipotential bonding system providing functional-equipotential-bonding

ar (FEBS) L%Y1D$; I«9�$�·®%Q1¢�¶�±�®��%,L�¥%�¦
de Funktionspotentialausgleichsanlage
es red equipotencial funcional
it sistema di collegamento equipotenziale funzionale
ja
pl VLH² URERF]\FK SR¥ºF]HÇ Z\UoZQDZF]\FK

pt rede equipotencial funcional
sv funktionsmässigt potentialutjämningssystem

195-02-25 réseau commun de liaison équipotentielle

réseau équipotentiel assurant à la fois une liaison équipotentielle de protection et une
liaison équipotentielle fonctionnelle

common equipotential bonding system
common bonding network
CBN (abbreviation)

equipotential bonding system providing both protective-equipotential-bonding and
functional-equipotential-bonding

ar (CBN) L%Y1D$; µ�M1U¢��%,L�µ�-T; I«9�$�·®%Q1¢��M1U¢��%,L�¥%�¦
de kombinierte Potentialausgleichsanlage
es red común de conexión equipotencial
it rete comune di sistema equipotenziale

ja
pl VLH² ZVSoOQ\FK SR¥ºF]HÇ Z\UoZQDZF]\FK

pt rede comum de ligação equipotencial
sv generellt potentialutjämningssystem
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195-02-26 câble de garde
[466-10-25 MOD]
[604-03-48 MOD] conducteur intentionnellement mis à la terre à certains ou à tous les supports d'une

ligne aérienne, généralement mais non nécessairement disposé au-dessus des
conducteurs de ligne

overhead earth wire
overhead ground wire (US)

conductor intentionally earthed at some or all supports of an overhead line, which is
generally but not necessarily installed above the line conductors

ar ¶¹$¯ª¶¹$¯ª�¶\L&���P

de Erdseil
es cable de tierra aéreo
it fune di guardia
ja
pl SU]HZoG RGJURPRZ\

pt cabo de guarda
sv toppjordlina

195-02-27 contrepoids électrique
[466-10-27 MOD]

conducteur ou système de conducteurs enterré dans le sol et interconnectant
électriquement les bases des supports d'une ligne aérienne

(electric) counterpoise system

conductor, or system of conductors, buried in the ground, and electrically connecting
the footings of the supports of an overhead line

ar �¶,M«���¡H%�¢�¥%�¦

de Bodenseil;  Erdungsleiter (abgelehnt)
es contrapeso eléctrico
it contrappeso elettrico
ja
pl SU]HFLZZDJD �HOHNWU\F]QD�

pt contrapeso eléctrico
sv markledare

195-02-28 prise de terre enterrée associée à un câble
[461-06-20 MOD]

prise de terre habituellement posée le long du parcours d'un câble, destinée à
assurer la mise à la terre le long du parcours de ce câble

underground cable-route earth electrode
underground cable-route ground electrode (US)
uninsulated earth conductor (deprecated)

earth electrode usually laid along the cable route to provide earthing along its route

ar ¶\L&¶\L&� ,%��L%Q£��¶\L&�.Ô�

de Kabellängserder;  nicht isolierter Erdleiter (abgelehnt)
es toma de tierra enterrada asociada a un cable
it dispersore associato ad un cavo
ja
pl SRG]LHPQ\ X]LRP WUDV\ NDEORZHM

pt eléctrodo de terra associado a um cabo subterrâneo
sv längsgående jordledare
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195-02-29 conducteur de terre en parallèle
[461-15-01 MOD]

conducteur habituellement posé le long du parcours d'un câble, destiné à assurer
une connexion de faible impédance entre les installations de mise à la terre aux
extrémités du parcours du câble

parallel-earthing-conductor
parallel-grounding-conductor (US)
parallel earth continuity conductor (deprecated)

conductor usually laid along the cable route to provide a low impedance connection
between the earthing arrangements at the ends of the cable route

ar ·N$·N$¯¢�¶\L&�.Ô�

de Parallelerdungsleiter;  kontinuierlicher paralleler Erdungsleiter (abgelehnt)
es conductor de tierra en paralelo
it conduttore di terra in parallelo

ja
pl SU]HZoG X]LRPRZ\ UoZQROHJ¥\

pt condutor de terra paralelo
sv parallelljordad ledare

195-02-30 retour par la terre
[704-02-03 MOD]

chemin conducteur électrique formé par la Terre entre installations de mise à la terre

earth-return path
ground-return path (US)

electrically conductive path provided by the Earth between earthing arrangements

ar ¶\L&¶\L&�´H¯��L%Q¢

de Erdrückleitung
es retorno por tierra
it ritorno attraverso la terra
ja
pl ]LHPLD SRZURWQD

pt retorno pela terra
sv jordåterledare

195-02-31 borne de terre
[436-03-02 MOD]
[581-06-06 MOD] borne dont un matériel ou un dispositif est muni, et destinée à être connectée
[604-04-08 MOD] électriquement à l'installation de mise à la terre

earthing terminal
grounding terminal (US)
earth terminal (deprecated)

terminal provided on equipment or on a device and intended for the electric
connection with the earthing arrangement

ar �¶\L�Á$� ±X¯0��Mb��¶\L�Á$��Mb

de Erdungsklemme; Erdungsschiene
es borne de tierra
it collettore di terra

ja
pl ]DFLVN X]LHPLDMºF\

pt terminal de (ligação à) terra; terminal de massa
sv jordklämma
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195-02-32 borne d'équipotentialité

borne dont un matériel ou un dispositif est muni, et destinée à être connectée
électriquement au réseau de liaison équipotentielle

equipotential bonding terminal

terminal provided on equipment or on a device and intended for the electric
connection with the equipotential bonding system

ar I«I«9�$�·®%Q1¢��%,L��Mb

de Potentialausgleichsklemme; Potentialausgleichsschiene
es borne de equipotencialidad
it collettore per il collegamento equipotenziale
ja
pl ]DFLVN Z\UoZQDZF]\� ]DFLVN HNZLSRWHQFMDOQ\

pt terminal de equipotencialidade
sv potentialutjämningsklämma

195-02-33 borne principale de terre
[605-02-33 MOD]
[826-04-08 MOD] borne ou barre faisant partie de l'installation de mise à la terre d'une installation, et

assurant la connexion électrique d'un certain nombre de conducteurs à des fins de
mise à la terre

main earthing terminal
main earthing busbar
main grounding terminal (US)
main grounding busbar (US)
earth circuit connector (deprecated)

terminal or busbar which is part of the earthing arrangement of an installation and
enabling the electric connection of a number of conductors for earthing purposes

ar �¥IE1Q¢�M±���¶\L�Â��´M¹$H� X¯¢; ¶Q±¹L�¶\L&�¶¢¯£�� ±X¯0�.±]�; ¶Q±¹L�¶\L&��Mb

de Haupterdungsklemme; Haupterdungsschiene ; Potentialausgleichsschiene
(abgelehnt)

es borne principal de tierra
it collettore principale di terra

ja
pl ]DFLVN X]LHPLDMºF\ J¥oZQ\� V]\QD X]LHPLDMºFD J¥oZQD

pt terminal principal de terra
sv huvudjordningsplint eller -skena

195-02-34 connecteur de terre
[441-14-11 MOD] sectionneur de terre (déconseillé)
[605-02-43 MOD]

appareil mécanique de connexion utilisé pour mettre à la terre des parties d'un circuit
électrique, capable de supporter, pendant une durée spécifiée, des courants dans
des conditions anormales telles que celles de court-circuit, mais non prévu pour
transporter le courant électrique dans les conditions normales du circuit électrique

Note.- Un connecteur de terre peut avoir un pouvoir de fermeture en court-circuit.
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